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FÉNVES LÁSZLÓ, 
L A N D f l U BÉLH, 

SZÉP ERNŐ 
K Ö Z L E M É N Y E I T 

és az 1914. évi novemberi és decem­
beri harctéri eseményeket tartalmazza 

A V I L A G M A B O R Ü 

N A P L Ó J A 

NEGYEDIK FÜZETE, 

A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJ SOROZATÁBAN. 

Ára 60 fillér. 
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! A ÜÖRÖ! KERESZTI 
* (A genfi egyezmény ismertetése). X 

X I r t a : X 

I MOLNÁR VIKTOR f 
* nyűg. államtitkár t 

t Ára 60 fillér. | 
| : I Megjelent a Magyar Könyvtárban! 
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I J A . M P E L K. könyvkereskedése S 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, g 
VI. ker., Andrássy-ut 21. sz. és minden [1 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető § 

SHAW BERNARD 

Forditotta 
B E N E D E K M A R C E L L 

Á r a 4 k o r o n a 

SUDERMANN 

MIKIK 
Regény két kötetben 

Fordította 

SEBESTYÉN KÁROLYNÉ 
Á r a 8 korona 

Most jelent meg! 

DIPLOMÁCIAI 
OKMÁNYOK 

Bevezette és összefüggésük szerint feldolgozta 

Dr. NÉMET ALFRÉD 
miniszterelnökségi miniszteri titkár. 

Az osztrák-magyar vöröskönyv, 
a német fehérkönyv, az angol 
kékkönyv, a francia sárgakönyv, 
az orosz narancssárgakönyv, a 
belga szürkekönyv és a szerb 
kékkönyv hivatalos okiratai. :: 

E munkának nagy érdekessége 
abban van, hogy a háború küszö­
bén lefolyt diplomáciai akciók ok­
mányait összefüggésük szerint cso­
portosítja és magyarázza, ami által 
mindenki világos képet nyer a világ­
háború okairól és előzményeiről. 
:: Terjedelme 630 oldal. ::-

E mű teljes anyagát adja az összes 
hatalmak diplomáciai aktagyüjtemé-
nyeinek, melyek egész terjedelmük­
ben még magyarul meg nem jelentek. 
Különös aktualitást nyer az elkövet­
kezendő béketárgyalások idején, mert 
a tárgyalások egyik kiindulópontjául 
az okmányok fognak szerepelni. 

á ^ ára 8 Korona. zz*& 

Franklin-Társulat kiadása. Mindenütt kapható. 
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:: Mikszáth Kálmán munkái | | 
\\ a „Magyar Könyvtáriban \\ 
8 J ó palóezok. Elbeszélések és IX 

rajzok róluk K J.20 XT 
tt Tót atyafiak. Elbeszélések _ t 1.20 J t 
« i Szen t P é t e r ese rnyője . Be- f j 
XX 8*ny « 2.80 • * 
• • P rakovszky , a s iket kovács . Xt 
tt Elbeszélés < 1.20 ti 
XX Az uj Zr ínyiász . Szatirikus rajz t 2 4 0 tt 
XX Besztercze o s t r o m a . Egy kü- 2 1 
XX löncz ember története • 2.40 TT 
XX A n é m e t k e és egyéb é lbe- ** 
** szélesek • 1.50 Xi 
• • Kisér te t L u b l ó n . 1.20 tt 
* • A gava l lé rok . — Ne okos -
XX kodj P i s t a ! _ . 2,— 
XX Egy választás Magyarorszá­
ga gon , vagy a körtvélyesi csíny • 2.40 
f f Tíz kötet, a s / e r ző d o m b o r -
*I n y o m á s ú képével díszí­

te t t p i ro s vászonkötésben K 1&30 
Ezen könyvek megrendelhetők: 

L A M P E L R. k ö n y v k e r e s k e d é s e 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, 

Budapest , VL, Andrássy-u t 2 1 . sz. 
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I i A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t.-nál, Budapest, 
VI. ker., Andrássy ut 21, sz. és minden 
hazai könyvkereskedésben megrendelhető: 

LAGERLÖF ZELMA 

eöSTI BEBUBC 
Regény két kötetben 

Fordította 

B E N E D E K M A R C E L L 

Á r a 8 k o r o n a 

LAGERLÖF ZELMA 

CSOMI 
Regény két kö t e tben 

Forditotta POGÁNY KÁZMÉR 
Á r a 6 k o r o n a 

• • • • • • • i 
Franklin-Társulat nyomdája, Budapert, IV, Egyetem-utcsa 4. u . 
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46. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) SZEBKRSZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . BUDAPEST, NOVEMBER l i 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési f Egészévre _ _ 20 korona. A r Világkrónikáival 
, i Félévre _ _ _ 10 korona, negvedévenként 1 koronával 

feltételek: [ Negye(iévre _ _ 6 korona. több. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj' is csatolandó. 

AZ OSZTRÁK-MAGYAR CSAPATOK ÁTKELÉSE A DRINÁN EGY A PIONIROK ÁLTAL ÉPÍTETT HADIHIDON. 

A SZEBBIAI HARCZTÉRRŐL. 
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NOÉMI FIA. 
REGÉNY. IRTA LACZKÓ GÉZA. (Folytatás.) 

A «proletár» Irén . . . Tiszta, engedelmes, szelid 
leány a soha sem élt vértanú özvegyének, a durva 
szó és jó szív Mosolygó bácsijának, a válás ka­
landorának a fejlődő magyar társadalmat száz­
félekép fejő, piszkos, lélekkufár, eladósodott vilá­
gában . . . örvény tárul lépte és komoly szerelme 
elé . . . utálatba bódulva retteg az anyai kény­
szer, ráerőszakolt férje előtt . . . visszafelé folyó 
könnyek, egyenesnek maradó, néma megalázko­
dás s a remény fekete ibolyája a szív mélyén . . . 
mint szikláról sziklára, megpróbáltatásról meg­
próbáltatásra bukik hősen, szótlanul. . . de a 
mikor az ocsmány kelepczének látására nyilik 
föl szeme — s ő csak a csalétek? — harso­
nás hangú hősnővé aczélozódik a régi szende 
lányka: — . . . megelégszem öntudatommal, sa­
ját értékemmel, én elég vagyok magamnak!. . . 
Még egy utolsó rezzenés s a zaklatott szív bol­
dogság elé csitul! 

Kis szende Irma!. . . A rang és mód meleg, 
magyar zenéjü csatája roskasztja a sikkasztó 
méltóságos rokont a nyakas, nagyszívü, gazdag 
félparaszt bátya elé, a kinek fia zavarba igé-
ződve bámulja, követi, imádja az ártatlan, bájos 
csicsergést, a mely kész halálba vinni piczi kis 
szivét, mert akkor az ő vagyona papára száll 
és megmenti a gyalázattól . . . s milyen pirulva 
rejti el eljegyzési csókját Sándor széles mellén! 

A pattogó, vidám Erzsike kétszeresen aranyos 
ellágyulásai, nagyszerű mondásai, ez a kis helyre 
magyar leány, a kiről csak az angyal szárnyak 
hiányzanak . . . a ki azon a rossz Pesten meg­
marad érintetlennek s minden szolgálati helyéről 
jó bizonyítványnyal, spórolt pénzecskével lép 
k i . . . élete koczkáztatásával menti meg a Tisza 
torkából a pólyás «lelencz»-et, igen, igen!. . . sár­
tatlan, meggondolatlan fecsegése olyan könnyű, 
olyan bájos, hogy könny szökik az ember sze­
mébe tőle: — Ha még egy csecsemőt látnék a 
Tiszában, újra azt tenném, a mit tettem — ki­
véve, hogy utána nem ugranám, mert úszni nem 
tudok, de ha nagyon sikoltozna, tán még azt 
is megtenném — meg én — habár miatta Ferit 
milliomszor veszteném el. 

Cyprienne!. . . Franczia frizura, könnyű sok­
sok szép szó . . . szeszélyes, pajkos, csillogószemü 
fiatal asszony, bolondos, nevettető, aranyos kis 
fitos tragikuma: — Tessék! már most vára­
kozzam négy esztendeig — egy férj közt, a ki 
már nem férjem, s egy másik közt, a ki még 
nem az! Eltudnak engem így képzelni ? . . . 
Hogy nevetik bájos, súlytalan vergődését az 
esernyős bamba udvarló s a saját Cyprienne-jét 
légyottra csaló férj között!. . . csókolnivaló 
dühe: — Helyesen, barátom, ön tisztel, ö tisztel. 
Én tisztelt asszonyság vagyok! . . . a bolondos 
ötletekben tomboló csókraéhes vér csörgő sap­
kásán bohóczkodó szerelme, a mely férjétől 
Adhemárért válni akar s becsípve csalja meg a 
reménybelit az igazival. . . Milyen furcsa világ 
lehet a francziáknál s milyen ingerlő csak elkép­
zelten színre élénkítése . . . mosolygó semmisé­
gektől izgatott szív, tréfás derű . . . idegen világ. 

Mennyivel közelebb áll a sötétebb rajzú ma­
gyar válás lelkéhez: a Czifra nyomorúságban 
nemes lemondás következésekónt könnyet fa­
csar; a Stomfay-családban gőg és jellemgyön-
geség bús tévedése; Proletárokban szennyes 
üzlet; Czeczil házasságában a tönkrejutott báró 
s a gazdag örmény leány félig beszélő, félig 
hallgató nemes szívének összeütközése . . . hol 
benne, hol körülötte, de így is, úgy is, mind jó 
szerep, ba nem több, csak egy jelenés: könnyet, 
tapsot korbácsoló hatású . . . 

Ott azonban, a hol a szív gyökerét marczan-
golja a kéz, ki ad lelkéhez illőbb, gördülő nyelvű 
tragédiát a mából, mint Ohnet, Sardou, Dumas? 

Gőgös Claire! . . . Sértett főúri dölyf dobja 
csak a kufár miihókhoz pártoló sima Bligny 
herczeg előtt a vasgyáros gyöngéd, meleg keb­
lére, a kinek imádata megtörve löki a párbaj-
golyó útjába, hogy mindent feleitetőn szakad­
jon át a gőg felhőin a kínban felvillámló szerelmi 

vallomás: — Meghalok, úgy-e, édes szerelmem, 
s te érted halok meg? Mosolyogsz reám, a te 
karjaidban vagyok. —• Milyen édes a halál! — 
De nem! Fájdalmat érzek! Élek! Csak egy 
szót — felelj !. . . Szeretsz ? 

Fedora!. . . Bosszú, bosszú a nihilista kéz 
megölte kedvesért!. . . Párizsi menedékhelyén 
közöny álarczában fúrja magát Loris gróf bizal­
mába . . . Ó, csak hadd jöjjön éj időn a palotába, 
ha majd kilép, orosz rendőrök lesnek rá a sötét­
ben és Wladimir bosszúja beteljesedik . . . De, 
Istenem, ez a vallomás a Fedora szerelmét kérő 
ajkakról!.. . Egy asszonyért ölte hát meg 
Wladimirt a férj büntető keze?. . . Loris iránt 
érzett titkolt rokonszenve most lobogó szenve­
délybe gyúlva öleli keblére az ajtó mögött les-
kődő halál elől . . . Havas Péterváron már el­
végezte munkáját ártatlanokon a hosszú kezű 
megtorlás . . . Loris őrjöng a dühtől s az aljas 
kém nevét hozza már Baroff.. . Késő! Fedora 
gyónt s bosszút, szerelmet hályogba von szemé­
ben az öldöklő bizánczi méreg! 

Nemes szivü Francillon küzdelme a méltatlan 
férj méltóvá tevéséért, egy zordabb Cyprienne 
démoni ötlete, a melyet tragédiából békülő víg­
játékká fordít a szelid, okos barátnő ártatlan 
kelepczéje . . . mennyit beszél, sőt társalog, de 
szíve sikolt ki halkan minden szavából. . . küzdő 
szíve . . . 

. . . minden női szív minden rezgésétől gazdag 
sz íve . . . a Gautier Margité, a ki imádságos 
szerelemben akarja fölküzdeni beteg testét, lel­
két a tisztaságba . . . az áhított világ ajtaját 
behúzza előtte egy tisztes ősz apa fia jövőjét 
féltő könyörgése, s mire Armandja fölszakítja, 
Margit megsoványodva, kékülő üregébe húzódó 
szemmel csendesül a nagy Ismeretlen elé: — 
Már nem szenvedek . . . Mintha az élet vissza­
térne belém!. . . Olyan jól vagyok, mint még 
s o h a ! . . . . De hisz élni fogok . . . Milyen boldog 
érzés . . . s mozdulat, könny, sóhaj nélkül szuny-
nyad át a halálba. Fehér nyugvása előtt a tér­
delő Nichette hangja remeg: 

— Teljes lesz a te bocsánatod, mert teljes 
SÍ ívedből szerettél! 

VIII. 

E nagy kaleidoszkóp szines üvegdarabjainak 
szeszélyes harmóniákba verődését lágy aranyo­
zású, súlytalan keretként fogta körül nappali 
élete. Próba-szünetben újságíró, komoly úr, kit 
délelőtti sétája a színházhoz vetett, rajongó 
ifjú mindig nyilatkozni akaró, de közhelyek 
elnevetgélésén túl sosem jutó félénk szerelme, 
vidám kollégák pajtáskodó udvarlása vette körül 
tréfával, meggondolt szavakkal, hódolattal; az 
utczán leereszkedésükben sem bántó, mosolygó 
női fejbiezczentések, mély kalapemelések, egész 
öreg urak nagypapás integetése, kecses «kiszti-
hand» és méltóságos «van szerencséim keresz­
tezték mindenkihez egyformán bájos, csöppnyi 
meghajlását, futó mosolyát, szeme hálás, de 
büszke csillanását; szinház előtt, pénztár mellett 
szerény alakja körül mindjárt víg, hangos cso­
port alakult, a melyre más mostohább sorsú 
halandók bámultak innen is, onnan is amazoké 
szerint igazgatva arezukat; páholya könyöklőjén 
mindig volt virág s két-három bonbonos papir-
tasak, felvonásközben tiszteletteljes kopogásra 
fordult vissza szelid «szabad !»-dal, játék alatt 
bizalmasabb ismerősök nyitották rá halkan a 
kis ajtót s boldogok voltak, ha mögötte a sötét­
ben gubbaszthattak egv támlátlan széken moso­
lyára, szavára várva. Ha nagv társaság vidám 
uzsonnára rándult valahol a zöldbe, az első kocsi 
főhelyén mamája ült s a fogat boldog tulajdonosa 
a visszaülésen kuporgott. Bálokra tánezrendje 
két nappal azelőtt tele volt firkálva s ha az 
egymás nevét kihúzgáló tánezosai között össze-
szólalkozásra nem került a sor. csak az 6 aranyos 
kérő tekintetéért történt; mindenki asztalánál 
akarta tisztelni souper-ra s végül is az ő kis 

asztalát tologatták a kivételt nem tevő figye­
lemtől elbájoltak lakomái hosszúvá, a melynek 
fején özvegy Lányiné trónolt csakhamar köz­
ismertté váló fekete selyem ruhájában. Most 
szánkázás volt, korcsolyázás; szüretre hívták, 
majálison tolongtak utánna; jótékony bazáron 
az ő bódéja volt a leghangosabb, ha ünnepélyt 
rendezett egylet vagy város, ő szavalta az 
alkalmi ódát. 

S a férfiak szerelme? Most, mire leszámolt 
vele magában teljesen, ó, igen, teljesen, a mű­
vészetért való rajongáson keresztül próbált kis 
keze felé nyúlni, komoly házassági ajánlattal 
keringett mélán körülte, epedt közelében csókja 
után, fürdött művészetének meleg, selymes lehel­
let ében reménytelenül. Pécsen a komoly Zólyomi 
jött vasalt, hibátlan redingotejában majd minden 
délután s beszélt neki commedia deli'art e-ról, 
Dionysos kecske-énekéről, misztériumról, Adam 
de la Halle-ról, Goldoni-ról, Stratford-on-Avon-
ről, Oberammergauról . . . 

— Valóban megrázó ez ünnepi passió-játék — 
halkult el egyszer a szava egy tavaszi alko­
nyatkor — de az angol s különösen a német 
turisták eltűrhetetlen tolongó sokasága, a hőség 
s némely parasztszereplő értelmetlen ordítozása 
sokban lerontják drámai áhítatunkat, a melyet 
már úgy is élénken próbára tesz maga a szinház 
amfiteátrumos méreteivel s a falu lakóinak túl­
ságosan is fejlett kereskedelmi érzéke. De bocsá­
natot kell kérnem, hogy szavaim egymásba 
öltöm, de nem erről akartam beszélni, hanem 
magamról és talán kegyedről. 

— Ugyan? S miről? — kérdezte Arabella. 
— Kegyed, szeretem hinni, eléggé ismer és 

olyan komolyan fog meghallgatni, mint a milyen 
komolvan jön a szó legbensőmből. Szabadságá­
ban áll félbeszakítani vagy egy kézlegyintéssel 
napirendre térni ajánlatom fölött. Nos, nem 
tagadom, ezek a mi beszélgetéseink a mily nagy 
szellemi örömet szereztek nekem, épp oly mér­
tékben segítették meggyökerezni lelkemben azt 
a halvány reményt, hogy egyszer több joggal 
ülhetek kegyed mellett, mint most, hogy egyszer 
hálával és köszönettel csókolhatom meg kezét, 
mert úgy helyezte az enyémbe, hogy nem is 
szándékozik többé visszavonni. A helyzet minden 
árnyalatát átgondoltam, minden függő kérdésre 
lenne javaslatom, a mely kegyedet semmiféle 
érzésében nem sértené s nekem többek között 
alkalmat nyújtana, hogy a sors intézkedésén -
némi helyesbítést tegyek. 

Arabella, a kinek arczárói fokonként tűnt el 
az érdeklődő mosoly, hogy valami kínzó elmerü-
lésnek adjon helyet, szeméhez emelte zsebken­
dőiét s mintha c-ak letörülte volna a lassú sza­
vak hatását, újra a kis komoly, érzelmes derült -
ségü tekintet kedveskedett róla Zólyomi felé: 

— Nem fog megharagudni s azért jóbarátok 
maradunk, ugye, Zólyomi, hisz gondolhatja, 
mit akarok mondani. . . Nem tehetem, nem 
tehetem, még hogyha egy életre elég is lenne az 
a becsülés, a mit maga iránt érzek . . . két okom 
van . . . a színpadról nem mondhatok le, ebben 
születtem és ebben akarok megöregedni... és 
kis Dinim, azt akarom, hogy az én nevemet 
viselje, ha már . . . — s a kis zsebkendő újra 
megvillant — nem, nem lehet . . . 

— Megértettem! — hangzott, alig érezhető 
remegéssel a válasz az összeharapott ajkak közül. 

Elhallgattak. 
Zólyomi fölállt: 
— Meg fog bocsátani, hogy most elsietek. 

A könyvárushoz szándékozom még. Igen érdekes 
színház-alapítás körül zajong most Berlin már-
czius óta, Die freie Bühne, így akarják nevezni. 
Egypár számot hozattam ottani napilapokból. 
Ha megengedi, holnap majd elmondom, mi van 
az illető czikkekben. Viszontlátásra! 

Másnap csakugyan megjelent a szokott időben, 
bőven beszámolt Paul Schlentherről, Ottó 
Brahmról és sosem esett szó ezután köztük 
másról, mint művészetről. . . 
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Győrben Szillánghy egyre szór­
ványosabb megjelenése hozott za­
vart és örömet életébe. Szeszélyes 
időközökben hol egy napra, hol 
egy hétre vagy féldélutánra jött. 
Képes volt egy pulykapecsenyéért 
órákig elprédikálni a takarékosság­
ról néha, néha meg a kis fiú egy-
egy furcsa kiszólására harsányan 
felhahotázva tíz forintot nyomott 
Lányiné kezébe, hogy most rög­
tön menjen el s vegyen valami 
játékot Dininek. Volt nap, mikor 
kedves karszékében élvezettel szíva 
szivarját, elcsöndesült, megindult 
érzelemmel tallózta végig szép kö­
zös múltjukat s egy-egy emléknél 
hosszan elidőzött, apró részleteket 
töviről-hegyire fölidézve, mint a ki 
menekül a jelentől s megváltozott 
énjétől. Megváltozott? Épp ez az, 
a mit sohasem akart elismerni, ha 
Arabella, megsajnálva szeszélynek 
mondott, de vergődésnek látszó vi­
selkedését, a helyzet tisztázását 
egypár nem bántó, mindenbe be­
lenyugvó szelid szóval akarta elő­
segíteni. Máskor mogorván jött, 
három szót, alig szólt, újságot ol­
vasott ebéd után s minden kér­
dést elhárított magától: 

— Nem! Nincs semmi bajom! 
Mi bajom lenne ? Gondolkozom. 

De jókedvében is, zord pillana­
taiban is oly nyilvánvaló volt, 
úgy ordított minden szavából, moz­
dulatából a teljes közönyösség, 
hogy csak ő nem vette észre. Gro­
teszk beszédmodorának kellemet­
lenkedő bája megkopott, tréfái keserűbbé let­
tek, minden iránt érdeklődő, goromba meg­
nyilatkozásában is kedves figyelme ellanyhult 
s egy meggondolatlan szóra ingerültsége úgy 
pattant a beszélő arczába, mint az agyonfe­
szített húr, ha szétreped. 

A szív senyvedt az ereje szítt érzésben, mint 
cserje-törzs a megunt földben, a büszke levelek 
elernyedtek, rozsda vágott rajtuk barna foltokat, 
virágjait bimbójukban kezdte ki a sárga rothadás 
s a régieknek csonkjai konyultak alá búsan 
minden díszéül. Arabella látta a lassú pusztulást, 
de azt már nem vette észre s Szillánghy maga 
előtt sem akarta bevallani, hogy fél megválni 
tőle, mert ez az utolsó számára termett televény; 
jöhet még nővel osztott öröm, léha szeretkezés 
lesz csak az, új szerelem keresésre deresedő feje, 
lelke fáradt. Hisz ha bevallotta volna, ha maga 
elé lódította volna a gondolatot, hogy szemébe 
nézzen, kikerülhetetlen lett volna a leszámolás 
férfikorával — az öregség küszöbén. Inkább 
másutt kereste a hibát, másutt a leszámolást. 

Ha otthon volt Gugh-on, napokat töltött 
szerelmes levelei, kifizetett és sürgető számlák, 
váltók, értékpapírok, régi elszámolások, jöve­
delem-mérlegek rendezgetésével. Olvasott, jegy­
zeteket csinált, számolt, apró szalagokkal kö­
tötte át a csomókat, sok szinü, alakú borítékokba 
dugdosta őket, százféle jelet firkált rájuk kék 
plajbászszal, vörössel s szekrényekbe, wert-
heim-be, íróasztalba meggondolt csoportosítással 
helyezte vissza múltjának fura levéltárát, hogy 
egy hónap múlva mindent újra kezdjen. Egy 

UJHÁZI E D E . Székely Aladár fényképe. 

azonban, mielőtt hozzá fogott volna, világos 
volt, előtte: ez így tovább nem mehet! A búza 
megérik, kicséplik, jön a zsidó Győrből vagy 
Komáromból és itt a pénz; a határban parasztok 
görnyedeznek a bérelt földön, pénz; megveszik 
a birkáit, úgy is annyi kergül meg közülök egy 
évben, és fizetnek, hentes jön a hizott disznóért, 
az öregbéres hozza a zsíros bankókat, mészáros 
kerülgeti az ökröt félnapig s előveszi a szutykos 
bugyellárist végül. Pénz és pénz! Alig fizette 
ki a béreseket, vágatott be kastélyán pár törött 
ablakot, vett egy-két, ekevasat, istrángot mi 
fenét, adott pár száz forintot a bécsi szabónak, 
kiegyenlítette a bécsi mosóné számláját, mert 
gallért, azt nem tudnak Magyarországon vasalni, 
egyet utazott, néhány könyvet olvasott, kis 
virág, ezukor, valami vacsora pár embernek s 
az a tányér szamócza minden ebéd után . . . s 
ha igazán kell, már nincs, kölcsönért mehet! 
Mért? Nem kártyázik, az az András bátyám 
terrénuma, nem iszik, lóversenytől a gyomra 
fordul, győri kirándulások s a mit a kis Dini 
kap, igazán szégyenletes minimum, egy öreg 
dög kutyája van, nem vadászik, nem jár Pá­
rizsba, Ostendébe, Montecarlón csak átutazott, 
egyszóval nem szórja a pénzt é-: 

— Fészkes fen éjit a dolgának, mégsem vág 
össze semmi! És itt van ez a hatvanezer forint 
adósság! 

Az igaz, hogy úr! Mért? Ha talán alkudna, 
majd olcsóbban adnák talán egy olyan névnek, 
mint az övé? Zsidó alkuszik. Megszámolja a 
váltott pénzt? a kocsistól kérjen vissza négy 

hatost? Pohár spriezczert igyék 
ebédhez vagy mi a ménküt tegyen? 
Igaz, hogy volt, egypár év Pesten, 
az Aranka idejében, no, és még 
azelőtt is egy kicsit, hogy valami­
vel többet költött, ezer frtos vál­
tóra hétszázhatvanat kapott, de az 
nem tartott olyan sokáig, az har-
minczezer írtnál nem lehetett több 
akkor s most egyszerre hatvanezer! 

S ha megöregszem ? Hónapos szo-
bába bújjak, mint András? ő meg-
teheti, mci't egész nap a kaszinó­
ban kártyázik . . . De ón? Talán 
rímeket írjak vagy czipőt foltoz­
zak? Vagy a Béla venne magához? 
Éppen nekem való lenne minden 
reggel kezicscsókolomozni nagysá­
gos, talán méltóságos feleségének, 
mikor ők is esak olyan tekintetes 
arak, ha szigniuan veezszük, mint 
én ! Különben is a körme feketéje 
sem az övé. 

— Szép kis öregség elé nézel, 
nagy Szillánghy kis fia, ba meg 
nem reformálod magadat! Látod, 
ha másként nevelted volna maga­
dat, mint festett hajú vén hülye 
gavallér eltartathatnád magadat 
valami dámával, a hamis kártyá­
zás sem megvetendő vagy a lóku-
peczkedés, a politika és kereske­
delem enyveskezü összekötőjének 
elegáns szerepe is passzolna az ilyen 
rongyolódásnak indult úrhoz... Na. 
majd meglátjuk, de adósság nélkül 
fogok meghalni, mégha ezórna kesz­
tyűben és foltozott, czipőbenis kel­
lene az egész évet itthon büdö-

södnöm át ! . . . Megkérdezem az Aranyost ! 
Befogatta a kétkerekűbe az öregedő Bársonyt 
s elhelyezkedve az ülésben, faron bökte botjával: 

— Na, induljon a nagyságos úr! 

IX. 
A kis Dini, mint Jancsi és Juliska csodás 

erdejébe szabadult csöpp álmélkodó nyitott a 
nagyok értelmetlen életére nagy szemeket és 
nőtt, mintha húzták volna, úgyhogy ötéves 
korában hét esztendőset mutatott. 

Új város, új bácsik, új nénik, most díván az 
ágya, aztán láda, megint egy szép rézgomb van 
a tetejin és igazi ágy, a mire nappal nem ülnek 
és nem vasalnak rajta ruhát; itt egy fal mellett, 
bokorsövény húzódik, milyen jó bujócskahely, 
ott dongákból rácsos házat rak az a nagy fiú 
és benne lehet ülni ebédig, Füreden a Korlát h 
bácsi szépen borotválkozik a szomszéd szobában, 
ő nézheti, csak szólni nem szabad s a végin 
«czapto?» húst ad jutalmul a néni; a színkör előtt 
a nagy fában van egy lyuk és hangyák mennek 
oda mindig ki s be; vaust fütyül és szaladnak 
feléje; sima vizén hajó, porban kerepelő szekér; 
orvos bácsi jön egy görbe kis vassal és a szemén 
keresztül bedugja neki az orrába; ágyban fekszik 
ós fogogatják, érdekes szomorúan bámulnak rá 
és hozzák a pisztolyt, rakó szekrényt, sütemé­
nyeket; medve áll a karácsonyfa alatt, piczi, 
fekete, meghajol, elnéz, piros nyelve kijön és 
mondja: mő-mő-mő, sokáig; egy öreg bácsi min­
dig fintorpofákat vág neki. . . mennyi, mennyi 
sok szép játék ez mind őneki! (Folyt, köv.) 

Ti csonka vén füzek, útszéli koldusok, 
Esővert, szélczibált, erőtlen öregek, 
A szélben ágatok majd halk imát susog, 
Majd vad siralmival zaklatja az eget. 

Sűrű esőt szitál az ólmos, szürke ég; 
Unottan nézitek, ha egy szekér halad, 
S keservesen forog a megmerült kerék, 
És párolgó lovak dagasztják a sarat. 

ÚTSZÉLI FÜZEK* 
Bövid napokra már jönnek hosszú, hideg, 
Végetlen éjszakák, de — ti nem alszotok, 
Virasztva szomorún, szorongva érzitek, 
Hogy hull, hogy hull, pereg fázós gyér lombotok. 

A lassú, hervatag, bús haldoklás után 
Hószemfödél alatt elaltat-é a tél ? 
Vagy akkor áll be csak ínségtek igazán ? 
Buhátlan koldusok, ruhának rossz a dér. 

Fehér ködöu a hold sápadtan pislog át, 
Metsző goromba szél sípol kegyetlenül; 
Megérzi ágatok az éles fagy fogát, 
S a szélzúgás közé siralmatok vegyül. 

Száll a varjúsereg, de nem talál vetést, 
Amott egy árva nyúl bukdácsol a havon, 
Mindenki unja már a téli szenvedést, 
Várjátok a tavaszt, mely új virágba von. 

Ha majd erdőt, mezőt meleg sugár füröszt, 
S bő olvadás után megtelnek az erek, 
S a rét korán kinyílt sárga virági közt 
Lápok csillámlanak s bolyongó ér csereg: 

* Felolvasta a szerző a Kisfaludy-Társaság novemberi ülésén. 

Öröm lesz éltetek, bármily koldus, szegény, 
Erőtlen ágatok a nedvtől úgy dagad, 
S a természet dicső tavaszi ünnepén 
Meghozzátok ti is szentelt barkátokat. 

Vargha Gyula. 
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HÁBORÚS HULLÁMOK. 
— A fórumon. — 

A diplomaták nem a Múzsák gyermekei és 
bár nagy igazság van abban, hogy mikor Mars 
az uralkodó, az ágyúk szava több érdekeset 
és döntőt mond, mint Ciceró vagy Demosthe-
nes mondhat: — a fórumot se szabad a fűnek 
benőnie. A politikus most nem igen lehet más, 
mint az ágyúk komentátora, de ebben a mi­
nőségben is nagyon érdekes és tanulságos dol­
gokat mondhat. Az ágyúk konzekvencziákért 
bömbölnek és tizenöt hónap után, a mely idő 
mindené inkább lehetett, mint a közömbös­
ségé. A világnak ezernyi ezer oka van feszülten 
figyelni a hivatásos magyarázók szavát, a mely­
ben a konzekvencziáknak jelentkezniük kell. 

Megtörténik, hegy már maga a magyarázó 
is következés. Hogy e héten már Briand állt 
ott, a hol az előző héten még Viviani ingado­
zott: ez is konzekvenczia, a melynek jelenté­
sét csak csökkentheti vagy fejlesztheti a kom­
mentár, de valóságát meg nem semmisítheti. 
Asquith kijelentheti, hogy ő ma ugyanaz, a 
ki volt ezelőtt tizenöt hónappal, Briand semmi 
művészettel nem vallhatja magát Vivianinak 
és mennél nagyobb ügyességgel tudja bizonyí­
tani, hogy általa semmise változik, annál in­
kább magyarázatlanul hagyja magát a válto­
zás faktumát. Ha Briand ma ugyanaz, a mi 
tegnap Viviani volt, akkor semmi oka se lehet 
annak, hogy ma nem Viviani áll a Briand 
helyén. Ám nyilvánvaló, hogy Viviani nem 
azért ment, mert Briand szolidárisabb vele, 
mint a mennyire ő lehetett saját magával. 

És nyilvánvaló az is, hogy Asquithnak, az 
angol miniszterelnöknek se lehetett volna semmi 
különösebb jogezime a feszült figyelemre, ha 
a helyzetről is kijelentheti azt, a mit a saját 
meggyőződéséről enuncziált, nevezetesen, hogy 
ugyanaz, a mi volt tizenöt hónappal ezelőtt. 
Sőt ez a figyelem nem lett volna ily feszült 
akkor se, ha az angol miniszterelnöknek módjá­
ban áll azt konstatálni, hogy a helyzet olyan, 
a milyennek tizenöt hónappal ezelőtt előre 
megmondotta. Hogy úgy Asquith, mint Briand 
nyilatkozatait oly óriási érdeklődéssel vártuk, 
ennek éppen az a magyarázata, hogy tizenöt 
hónap alatt igen nagy változás történt a hely­
zetben és éppenséggel nem abban az irány­
ban, a melyikben úgy az angol, mint a franczia 
fórumról megjövendölték. Az események nem 
titkok. A háború nyilvános produkezió. A nagy 

dráma nézőterén mindnyájan ott ülünk és a 
szerző nem a legobjektivebb szemlélő. A ve­
zető politikusok nyilatkozataiban nem az izgat­
hatta a világot: mit mondanak róla, hanem 
csak az, mit szólnak hozzá? Óriási egyéniség­
nek kell annak lennie, a ki az ő helyzetükben 
ennél többet és nagyobbat mer és nem az 
ügyvéd helyére ül, hanem annak a helyére 
áll, a kiről Ítélkeznek. 

Az angol miniszterelnök teljes nyíltsággal 
bevallotta, hogy erre nem hajlandó. Ha ez az 
őszintesége az, a mit az angol lapok annyira 
kiemelnek, akkor teljes joggal dicsérhetik. Ez 
a szónoklat mindenesetre egyike marad a tör­
ténelem legsajátosabb dokumentumainak. Ha 
az ember elolvasta a beszédet, olyan benyo­
mása támad, a mely zavarba hozza azzal, hogy 
szinte képtelen a helynek, a hol és a helyzet­
nek, a melyben elmondatott, a kereteibe bele­
illeszteni és a levegőjébe beleképzelni. Egy 
világbirodalom magára idézett egy olyan válsá­
got, a milyet még soha meg nem ért és ve­
szedelmeket, a melyek lehetőségéről nyilván 
sejtelme se volt. De már a helyzet kitárult, 
a fölidézett szellemek a szinen vannak, az óriás 
homloka verejtékes lesz és Asquithnak szólnia 
kell, hogy Angliát hallhassuk. De hallottuk-é 
Angliát? Asquith-t igen, de támadhatott-e 
bárkinek is az az érzete, hogy Britannia hang­
ját hallja? Két jelző tolakodik az ember gon­
dolatába, a helyzet lelkétől oly távoli, hogy 
alig meri leírni, de az angol miniszterelnök 
beszédjének lelkéhez annyira hozzákivánkozó, 
hogy lehetetlen elhallgatni. Kedélyes és trucezos. 
A hogy Asquith egy végzetesen históriai pilla­
natban tett nyilatkozatát megindítja, az min­
tája a kedélyes apa színrelépésének. Ha nem 
papa, akkor nagybácsi. E shakespeari szituáczió-
ban az ember Shakespeare hangját várja és 
Labiche szólal meg. Drámai őszinteség helyett 
tokás közvetetlenség és a jóltápláltság enyhe 
humora. Szilárd bizakodás helyett valami ró­
zsás, polgári bonhomia, derű, a melynek filozófiai 
forrása nem vall nagyobb mélységre egy jó 
pinczéénél. A história lihegésébe ez a hang, 
mintha egy megzavarhatatlan egyéni jólérzés 
szuszogását vegyítené. A hogy Asquith az ese­
ményeket fölsorakoztatja, az épp oly kevéssé 
van híján az ügyességnek, mint a hamisan 
látásnak. Nem akarjuk azt mondani, hogy 
rosszhiszemű. Ennél közelebb áll hozzá a 
kényelemszerető ember optimizmusa, a mely a 
fizikum önzéséből irtózik attól, hogy meglássa 
a kedvezőtlent, ha ez még annyira valóság is. 

Ez az igen egyenes vonalú logikája annak is, 
hogy a milyen kedélyesen kezdi, olyan — 
trucezosan végzi. «Én meg akarom nyerni ezt 
a háborút» — vágja ki az angol miniszter­
elnök, olyan hangon azonban, a mely sokkal 
kevésbbé az akaró férfié, mint az akaratos 
gyereké. Ennél furcsább szopránt még a leg-
dörgőbb baritonok e hangversenyében nem hal­
lottunk. 
i Ha a német lapok megállapítják, hogy a 
Briand beszéde toronymagasságban áll az angol 
miniszterelnöké fölött, a megállapítás ellen ma­
guk az angolok is alig találhatnak argumen­
tumot. De ez nem is váratlan. Asquith-ből 
nagy embert a nagy idő se csinálhatott. Briand 
az anarchista ügyvédből lett miniszter, kiemel­
kedett már akkor, mikor az események még 
nem magasodtak meg alatta. Asquith egy bizo­
nyos hagyományos rend lépcsőin haladt föl: 
Briand a maga szárnyán emelkedett. Mint for­
radalmár egész múltja szerint nem lehet ba­
rátja a nyugalomnak, de még inkább ellensége 
a háborúnak. Ha a programmját tettnek vár­
tuk: csalódtunk. Ha beszédnek: fölül kellett, 
hogy múljon minden várakozást. Szebb beszé­
det az ő helyén most senkise mondhatott volna 
Francziaországban. Ezt elismervén, nagy doku­
mentumát kapjuk annak, hogy maga a szó, 
a legszebb és a legszárnyalóbb is, milyen ke­
veset jelent ebben a korban. A kiplakatirozást 
a Briand szónoklata bizonyára nagyon meg­
érdemelte. De a történelembe nincs miért belé­
kerülnie, egyszerűen, mert nincsenek benne kon-
zekveneziák. A hareztéri helyzetet meg a leg­
nagyobb szónoki produkezió se változtathatja. 
De igenis tovább viheti az alakulást a beszéd 
is, ha őszintén s immár ha az eseményeket 
és szabatos képletet fogalmaz a gondolkodás 
matematikájának. Ehhez kevesebb művészet 
kell, de egy tragikus szituáczióban több bá­
torság. Briand beszédét a párisi lapok azzal 
dicsőítik, hogy bele tudott emelkedni Franczia-
ország tragikumának magasságába. Ez a retor 
dicsérete, de nem a politikusé. A politikusnak 
nem föl kell emelkedni a tragikum magassá­
gába, hanem le kell onnan segíteni a nemzetét. 
Meg kell váltania a tragikumtól és nem méltó 
muzsikát komponálni hozzá. De ha Briand is 
csak azt tudja mondani «az én programmom 
a győzelem!* — akkor Francziaország szivét 
semmivel se könnyítette meg, mert nem Né­
metország tekint rá ijedten, hanem — Joffre. 

Szőllősi Zsigmond. 
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LÜTTICH MÚLTJÁBÓL 
Mikor a németek a háború első napjaiban 

elfoglalták Lüttichet, a lakosság egy nagy része 
oly ellenséges magaviseletet tanúsított, hogy 
azt nem lehetett hagyni megtorolatlanul. A pol­
gárság ablakokból lövöldözött a német kato­
nákra s nagyon sok bátor harezos esett az 
alattomos orvtámadás áldozatául. A büntetés 
folytán, mely a gonoszokat érte, a lakosság­
nak egy jelentős része elvándorolt, s bár azóta 
meggyőződhettek róla, hogy a német uralom 
a leghumánusabb módon bánik az ártatlan 
polgárokkal, igen sokan nem tértek vissza ősi 
hajlékaikba a mai napig sem. 

A. lüttichiek ősidőktől fogva izgága, lobbané­
kony s bosszúálló nép gyanánt voltak ismere­
tesek. Fabritius történetíró, a ki 1792-ben irta 
meg városuk eseményeit, azt mondja, hogy 
még az ő korában sincs Németországban olyan 
város, a hol annyi gyilkosság történnék, mint 
Lüttichben. Köztük és az olaszok között csak 
az a külömbség. úgymond, hogy ők felbérelve 
nem ölnek soha, de a szenvedett sérelmet nem 
felejtik el évekig sem, s leszúrják ellenségöket,' 
a mikor nem is sejti. Minden lüttichi lakos 
csizmája mellett hordja a kést, a melylyel ha 
nem öl is, egy akasztófaj elvényt karezol az 
ellenségének ábrázatára. 

A lakosok igen régi idő óta a fegyverková­
csok mesterségét űzik főképen, s kifejlett szálas 
emberek. Évszázadok óta franczia nyelvet be­
szél az egész vidék, de azért Németországhoz 
tartoztak egész a legújabb századokig. Feje­
delmük a mindenkori püspök volt, a ki ural­
kodói jogokat élvezett a feudális alapokon 
nyugvó Németországban. 26 város és nem ke­
vesebb mint 1400 falu tartozott a püspök­
séghez, melynek évi jövedelmét kétszáz esz­
tendő előtt 1,700,000 frtra értékelték. Csak 
a münsteri püspök volt még oly gazdag, mint 
a lüttichi, a kinek háború idején 120 lovast 
és 380 gyalogos katonát kellett állítania. A káp­
talan, noha 60 kanonokot számlált, oly gazdag 
volt, hogy annak tagjai, az úgynevezett «trefon-
cier»-ek, kiskirályok módjára éltek, s nem vet­
tek fel magok közé mást, esak olyat, a ki 
a nemesi próbán harminczkét őst tudott ki­
mutatni. 

A püspöki udvar pedig teljesen fejedelmi 
módra volt berendezve, mindazokkal a méltó­
ságokkal és tisztségekkel, a melyek a koro­
nás főket megilletik. Igen előkelő urak vállal­
koztak reá, hogy ennél az udvarnál tisztséget 
viseljenek. így pl. 1768-ban gróf Oultremont 
volt a mim'szterelnök, gróf Hoensbroeck a fő­
udvari kanczellár, báró 
Hoxle a főudvarmes­
ter, gróf Lannoy (a 
kinek családja ma a 
Bheina - Wolbeck her-
czegséget birja) a «sou-
verain officier», báró 
Coudenhoven a főva­
dászmester és gróf Gli-
mes a gárdakapitány. 
S ezeken az udvari 
móltóságokon kivül ren­
des követeket tartott 
a püspök Bécsben, Ke-
gensburgban, Brüssel-
ben, Hágában és Kó­
mában. 

Az óriási jövedelem, 
melyet a püspökség 
hozott, érthetővé teszi, 
hogy még az uralkodó­
házak tagjai is ver­
sengettek annak elnye­
résóért, így például, 
1580-ban a Habsburgi 
Mátyás főherczeg, (a 
későbbi II. Mátyás ma­
gyar király és német 
császár) továbbá Fe-
rencz anjoui herczeg, a 
franczia király testvére, 
és Ernő bajor herczeg 
egyszerre léptek fel je­
leitekül, a kik közül a 
káptalan ez utóbbit 
választotta meg. Azon­
ban nem valami sze-
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lid urat kaptak benne a lüttichiek. Egész 
uralkodása csupa elnyomatásból, az adók eme­
léséből, az engedni nem akaró polgárok be-
börtönözéséből, s az ellenállóknak kivégzéséből 
állott. Még rosszabb lett azonban az állapot 
halála után, mikor az unokaöccsét Ferdinánd 
bajor herczeget választotta püspökké a káp­
talan. Ez tűzzel - vassal pusztította azokat, 
a kik a protestáns hitre tértek, ámbár sokan 
voltak ilyenek, s aztán 14 nap leforgása alatt 
kikergette valamennyit a tartományból, és hogy 
elnyomhassa a készü'ő lázadást, 4000 horvát ka­
tonát hitt be Piccolomini generális vezérlete 
alatt. Véres küzdelmek törtek ki ennek követ­
keztében, melyek évtizedeken át tartottak. 
A püspökpártiak (a chiroux-k) és a polgárság 
pártja (a grignoux-k) iszonyatok között öldö­
költék, gyilkolták egymást. Hol az egyik, hol 
a másik párt kerekedett felül, s proskribálta 
a másik híveit. A következő püspök is (ugyan­
csak egy bajor herczeg) csak 8000 császári 
katona kíséretében tudott bevonulni a rezi-
dencziájába, s lenyakaztatta a két polgármes­
tert. O kezdte építeni azt a várat is, a mely 
a jelenlegi erődítmények magvát képezi, hogy 
könnyebben féken tarthassa a polgárokat. 

A KIS CZIMER. 
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A lüttichiek külömben nem e három bajor 
berezegnek püspöksége alatt élték legborzal­
masabb napjaikat. Történelmüknek volt egy 
előbbi korszaka, mikor még nagyobb volt a 
szenvedésök. Ez a XV. század legelején volt, 
mikor elkergették püspöküket: Jean de Baviére-t 
és a nevezetes Hoorn család egyik tagját vá­
lasztották meg a helyére. Daczára, hogy ez 
utóbbit a pápa is elismerte s a császár is meg­
erősítette, a letett püspök hadsereggel védte 
meg jogait. 13,000 lüttichi polgár maradt a 
csatatéren. A város elveszítette minden kivált­
ságait Ó3 jogait, még a levéltárát is elvitték 
Monsba. 220,000 aranyforint sarezot vetettek 
ki a polgárságra, kik közül az előbbkelőknek, 
valamint a papoknak párosával kellett haja­
donfővel a püspök lábaihoz boiulniok s bocsá­
natáért esdeniök. De csak egyeseknek kegyel­
mezett. 122 tisztes polgárnak a fejét vétette, 
26-ot a Maasz folyóba fojtatott, közöttük ma­
gának a pápának legátusát! Aztán még egy 
egész esztendeig folyt az üldözés. Az egész 
tartományban lehetett látni az akasztófákat, 
s a Maaszban a feloszlásnak indult holtteste­
ket. S csak akkor szűntek meg a borzalmak, 
mikor ez a zsarnok önként mondott le a püs­
pökségről, hogy elvehesse feleségül Erzsébetet, 
a luxemburgi herczegség örökösét. De egy fél­
századdal utóbb, mikor a 19 éves Burgundi 
Lajos herczeg foglalta el a püspöki széket, 
csaknem hasonló alakban újultak meg a szen­
vedések. Ennek az ifiunak a nagybátyja, Ká­
roly «a bátor», Burgund herczege felizgulva azon 
a tényen, hogy egyszerű polgárok ellenkezni 
mernek egy igazi burgundi herczeggel, a ki a 
mellett még püspökük is, 1468 október 30-ikán 
egy vasárnapi napon 40,000 emberrel rohanta 
meg a várost, «a lüttichiek gonosz vérét» le­
hűteni. A polgárok épen ebédhez készültek 
ülni, mikor az ellenség városukba bevonult. 
A 120,000 embert kitevő lakosság közül több 
mint 50,000 veszett oda, legtöbben kardélre 
kerültek, igen sok a tűznek lett áldozata. A«bá-
tori) herczeg azonkívül csónakokat rakatott tele 
asszonyokkal és eányokkal, s a csónakokat 
megfuratta, hogy a bennülök a Maaszba ful­
ladjanak. 

Még a XVni . század végén is előfordult 
olyan eset, mikor fegyveres mérkőzésre került 
a dolog a püspök és a lakosság között. Ennek 
oka a spaai fürdőben folyó hazárd játéknak 
a jövedelme volt. A püspök magának köve­
telte ezt a jövedelmet, mely meglehetősen nagy 
volt, mert Spaaban — Európa kávéházában, 
mint gróf Segur nevezte — csakúgy hemzse­
gett a sok idegen, különösen az olaszok, fran-
cziák és az angolok. A polgárok ezzel szem­

ben kétségbevonták a 
püspök jogát, rész­

vénytársaságot alapí­
tottak, mely egy uj 
játszótermet építtetett, 
s a hol még nagyobb 
alapon járta a kártya. 
Aztán szerveztek egy 
kisebb testőrcsapatot is 
a kártyabank igazga­
tójának Levoz polgár­
nak parancsnoksága 

alatt, hogy a püspök 
katonáinak ellene tud­
janak állani. A püs­
pök ágyúkkal fölsze­
relt katonaságot kül­
dött ellenök, s leverte 
a polgárokat. A fran­
czia forradalom esemé­
nyei azután végét ve­
tettek ennek a nemes 
okokból folyó küzde­
lemnek. 

Spaa fürdő persze 
megmaradt, a játék is 
folyt az ottani kártya­
barlangban tovább, egé: 
szén a legújabb időkig, 
csakhogy az államot 
gazdagította és nem a 
püspököt. Mint a hogy 
a püspök fejedelmi 
rangja is megszűnt, 
mióta az önálló belga 
állam megalakult. AUSZTRIA ÉS MAGYARORSZÁG Ú J KÖZÖS C Z Í M E R E - A KÖZÉP CZIMER 
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